
:14 וַיִּשְׁמְעוּ
u·ishmou
and·they-are-hearing

צָרֵי
tzri
foes-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

וּבִנְיָמִן
u·bnimn
and·Benjamin

כִּי
ki
that

־
-

בְנֵי
bni
sons-of

הַגּ�לָה
e·gule
the·deportation

בּ�נִים
bunim
ones-building

. Now when the
adversaries of Judah and
Benjamin heard that the
children of the captivity
builded the temple unto the
LORD God of Israel;

1

הֵיכָל
eikl
temple

לַיהוָה
l·ieue
for·Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:24 וַיִּגְּשׁוּ
u·igshu
and·they-are- coming-close

אֶל
al
to

־
-

זְרֻבָּבֶל
zrbbl
Zerubbabel

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

רָאשֵׁי
rashi
heads-of

הָאָב�ת
e·abuth
the·fathers

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

Then they came to
Zerubbabel, and to the chief
of the fathers, and said unto
them, Let us build with you:
for we seek your God, as ye
[do]; and we do sacrifice
unto him since the days of
Esarhaddon king of Assur,
which brought us up hither.

2

לָהֶם
l·em
to·them

נִבְנֶה
nbne
we-shall-build

עִמָּכֶם
om·km
with·you (p)

כִּי
ki
that

כָכֶם
k·km
as·you (p)

נִדְר�שׁ
ndrush
we-are-inquiring

לֵאלֹהֵיכֶם
l·alei·km
to·Elohim-of·you (p)

K

וְלאֹ
u·la
and·not

Q

וְל�
u·l·u
and·to·him

אֲנַחְנוּ
anchnu
we

זֹבְחִים
zbchim
ones-sacrificing

מִימֵי
m·imi
from·days-of

חַדֹּן~אֵסַר
asr~chdn
Esar~Haddon

מֶלֶךְ
mlk
king-of

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

הַמַּעֲלֶה
e·mole
the·one- cbring ing-up

אֹתָנוּ
ath·nu
»·us

פֹּה
phe
here

:
:

:34 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָהֶם
l·em
to·them

זְרֻבָּבֶל
zrbbl
Zerubbabel

וְיֵשׁוּעַ
u·ishuo
and·Jeshua

וּשְׁאָר
u·shar
and·remnant-of

רָאשֵׁי
rashi
heads-of

הָאָב�ת
e·abuth
the·fathers

לְיִשְׂרָאֵל
l·ishral
to·Israel

But Zerubbabel, and
Jeshua, and the rest of the
chief of the fathers of Israel,
said unto them, Ye have
nothing to do with us to
build an house unto our
God; but we ourselves
together will build unto the
LORD God of Israel, as
king Cyrus the king of
Persia hath commanded us.

3

לאֹ
la
not

־
-

לָכֶם
l·km
to·you (p)

וָלָנוּ
u·l·nu
and·to·us

לִבְנ�ת
l·bnuth
to·to-build-of

בַּיִת
bith
house

לֵאלֹהֵינוּ
l·alei·nu
for·Elohim-of·us

כִּי
ki
that

אֲנַחְנוּ
anchnu
we

יַחַד
ichd
only

נִבְנֶה
nbne
we-shall-build

לַיהוָה
l·ieue
for·Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

צִוָּנוּ
tzu·nu
he- minstructed·us

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

כּ�רֶשׁ
kursh
Cyrus

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

פָּרָס
phrs
Persia

:
:

:44 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

עַם
om
people-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

מְרַפִּים
mrphim
ones- mholding-back

יְדֵי
idi
hands-of

עַם
om
people-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

Then the people of the
land weakened the hands of
the people of Judah, and
troubled them in building,

4

K

וּמְבַלַהִים
u·mbleim
and·ones-making-decayed

Q

וּמְבַהֲלִים
u·mbelim
and·ones-making-fluster

א�תָם
auth·m
»·them

לִבְנ�ת
l·bnuth
to·to-build-of

:
:

:54 וְסֹכְרִים
u·skrim
and·ones-hiring

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

י�עֲצִים
iuotzim
ones-counseling

לְהָפֵר
l·ephr
to·to- cquash-of

עֲצָתָם
otzth·m
counsel-of·them

כָּל
kl
all-of

־
-

יְמֵי
imi
days-of

And hired counsellors
against them, to frustrate
their purpose, all the days of
Cyrus king of Persia, even
until the reign of Darius
king of Persia.

5

כּ�רֶשׁ
kursh
Cyrus

מֶלֶךְ
mlk
king-of

פָּרַס
phrs
Persia

וְעַד
u·od
and·until

־
-

מַלְכוּת
mlkuth
reign-of

דָּרְיָוֶשׁ
driush
Darius

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

פָּרָס
phrs
Persia

:
:

:64 וּבְמַלְכוּת
u·b·mlkuth
and·in·reign-of

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

בִּתְחִלַּת
b·thchlth
in·start-of

מַלְכוּת�
mlkuth·u
reign-of·him

כָּתְבוּ
kthbu
they-wrote

שִׂטְנָה
shtne
accusation

עַל
ol
on

־
-

. And in the reign of
Ahasuerus, in the beginning
of his reign, wrote they
[unto him] an accusation
against the inhabitants of
Judah and Jerusalem.

6

יֹשְׁבֵי
ishbi
ones-dwelling-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

וִירוּשָׁלָםִ
u·irushlm
and·Jerusalem

:
:

ס
s

:74 וּבִימֵי
u·b·imi
and·in·days-of

אַרְתַּחְשַׁשְׂתָּא
arthchshshtha
Artaxerxes

כָּתַב
kthb
he-wrote

בִּשְׁלָם
bshlm
Bishlam

מִתְרְדָת
mthrdth
Mithredath

טָבְאֵל
tbal
Tabeel

וּשְׁאָר
u·shar
and·remainder-of

And in the days of
Artaxerxes wrote Bishlam,
Mithredath, Tabeel, and the
rest of their companions,
unto Artaxerxes king of
Persia; and the writing of
the letter [was] written in
the Syrian tongue, and
interpreted in the Syrian
tongue.

7

K

כְּנָ�ת�
knuth·u
colleagues-of·him

Q

כְּנָ�תָיו
knuthi·u
colleagues-of·him

עַל
ol
on

־
-

K

אַרְתַּחְשַׁשְׂתָּא
arthchshshtha
Artaxerxes

Q

אַרְתַּחְשַׁשְׂתְּ
arthchshshth
Artaxerxes

מֶלֶךְ
mlk
king-of

פָּרָס
phrs
Persia

וּכְתָב
u·kthb
and·writing-of

הַנִּשְׁתְּוָן
e·nshthun
the·dispatch

כָּתוּב
kthub
being-written

אֲרָמִית
armith
Aramaic

וּמְתֻרְגָּם
u·mthrgm
and·being- minterpreted

אֲרָמִית
armith
Aramaic

:
:

פ
p

:84 רְחוּם
rchum
Rehum(A)

בְּעֵל
bol
possessor-of (A)

־
-

טְעֵם
tom
decree (A)

וְשִׁמְשַׁי
u·shmshi
and·Shimshai (A)

סָפְרָא
sphr·a
scribe·the (A)

כְּתַבוּ
kthbu
they-wrote (A)

אִגְּרָה
agre
letter (A)

חֲדָה
chde
one (A)

Rehum the chancellor and
Shimshai the scribe wrote a
letter against Jerusalem to
Artaxerxes the king in this
sort:

8

עַל
ol
on (A)

־
-

יְרוּשְׁלֶם
irushlm
Jerusalem (A)

לְאַרְתַּחְשַׁשְׂתְּא
l·arthchshshtha
to·Artaxerxes (A)

מַלְכָּא
mlk·a
king·the (A)

כְּנֵמָא
knma
so (A)

:
:
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:94 אֱדַיִן
adin
then (A)

רְחוּם
rchum
Rehum(A)

בְּעֵל
bol
possessor-of (A)

־
-

טְעֵם
tom
decree (A)

וְשִׁמְשַׁי
u·shmshi
and·Shimshai (A)

סָפְרָא
sphr·a
scribe·the (A)

וּשְׁאָר
u·shar
and·remainder-of (A)

Then [wrote] Rehum the
chancellor, and Shimshai
the scribe, and the rest of
their companions; the
Dinaites, the
Apharsathchites, the
Tarpelites, the Apharsites,
the Archevites, the
Babylonians, the
Susanchites, the Dehavites,
[and] the Elamites,

9

כְּנָוָתְה�ן
knuth·eun
colleagues-of·them (A)

דִּינָיֵא
dini·a
Dinaites·the (A)

וַאֲפַרְסַתְכָיֵא
u·aphrsthki·a
and·officials·the (A)

טַרְפְּלָיֵא
trphli·a
Tarpelites·the (A)

אֲפָרְסָיֵא
aphrsi·a
Apharsites·the (A)

K

אַרְכְּוָי
arkui
Erechites (A)

Q

אַרְכְּוָיֵא
arkui·a
Erechites·the (A)

בָבְלָיֵא
bbli·a
Babylonians·the (A)

שׁוּשַׁנְכָיֵא
shushnki·a
Susaites·the (A)

K

דִּהוּא
d·eua
that·him (A)

Q

דֶּהָיֵא
dei·a
Dehavites·the (A)

עֵלְמָיֵא
olmi·a
Elamites·the (A)

:
:

:104 וּשְׁאָר
u·shar
and·remainder-of (A)

אֻמַּיָּא
ami·a
leagues·the (A)

דִּי
di
that (A)

הַגְלִי
egli
he- cdeported (A)

אָסְנַפַּר
asnphr
Osnappar (A)

רַבָּא
rb·a
great·the (A)

And the rest of the
nations whom the great and
noble Asnappar brought
over, and set in the cities of
Samaria, and the rest [that
are] on this side the river,
and at such a time.

10

וְיַקִּירָא
u·iqir·a
and·extraordinary·the (A)

וְה�תֵב
u·euthb
and·he-caused- to -sit (A)

הִמּ�
emu
them (A)

בְּקִרְיָה
b·qrie
in·city (A)

דִּי
di
that (A)

שָׁמְרָיִן
shmrin
Samaria (A)

וּשְׁאָר
u·shar
and·remainder-of (A)

עֲבַר
obr
across-of (A)

־
-

נַהֲרָה
ner·e
stream·the (A)

וּכְעֶנֶת
u·konth
and·now (A)

:
:

:114 דְּנָה
dne
this·the (A)

פַּרְשֶׁגֶן
phrshgn
transcript-of (A)

אִגַּרְתָּא
agrth·a
letter·the (A)

דִּי
di
that (A)

שְׁלַחוּ
shlchu
they-sent (A)

עֲל�הִי
olu·ei
on·him (A)

עַל
ol
on (A)

־
-

אַרְתַּחְשַׁשְׂתְּא
arthchshshtha
Artaxerxes (A)

This [is] the copy of the
letter that they sent unto
him, [even] unto Artaxerxes
the king; Thy servants the
men on this side the river,
and at such a time.

11

מַלְכָּא
mlk·a
king·the (A)

K

עַבְדָיִךְ
obdi·k
servants-of·you (A)

Q

עַבְדָךְ
obd·k
servant-of·you (A)

אֱנָשׁ
ansh
mortal-of (A)

עֲבַר
obr
across-of (A)

־
-

נַהֲרָה
ner·e
stream·the (A)

וּכְעֶנֶת
u·konth
and·now (A)

:
:

פ
p

:124 יְדִיעַ
idio
being-known (A)

לֶהֱוֵא
leua
he-shall-become (A)

לְמַלְכָּא
l·mlk·a
to·king·the (A)

דִּי
di
that (A)

יְהוּדָיֵא
ieudi·a
Judeans·the (A)

דִּי
di
that (A)

סְלִקוּ
slqu
they-came-up (A)

Be it known unto the
king, that the Jews which
came up from thee to us are
come unto Jerusalem,
building the rebellious and
the bad city, and have set up
the walls [thereof], and
joined the foundations.

12

מִן
mn
from (A)

־
-

לְוָתָךְ
luth·k
to·you (A)

עֲלֶינָא
oli·na
on·us (A)

אֲת�
athu
they-arrived (A)

לִירוּשְׁלֶם
l·irushlm
to·Jerusalem (A)

קִרְיְתָא
qrith·a
town·the (A)

מָרָדְתָּא
mrdth·a
revolting·the (A)

וּבִאישְׁתָּא
u·baishth·a
and·stinking·the (A)

בָּנַיִן
bnin
ones-building (A)

K

וְשׁוּרַיָּ
u·shuri·
and·barricades·the (A)

Q

וְשׁוּרַיָּא
u·shuri·a
and·barricades·the (A)

K

אֲשַׁכְלְלוּ
ashkllu
they-are-completing (A)

Q

שַׁכְלִלוּ
shkllu
they-completed (A)

וְאֻשַּׁיָּא
u·ashi·a
and·substances·the (A)

יַחִיטוּ
ichitu
they-are- cthreading (A)

:
:

:134 כְּעַן
kon
now(A)

יְדִיעַ
idio
being-known (A)

לֶהֱוֵא
leua
he-shall-be (A)

לְמַלְכָּא
l·mlk·a
to·king·the (A)

דִּי
di
that (A)

הֵן
en
should (A)

קִרְיְתָא
qrith·a
town·the (A)

דָךְ
dk
this (A)

Be it known now unto
the king, that, if this city be
builded, and the walls set up
[again, then] will they not
pay toll, tribute, and
custom, and [so] thou shalt
endamage the revenue of
the kings.

13

תִּתְבְּנֵא
ththbna
she-shall-be- sbuilt (A)

וְשׁוּרַיָּה
u·shuri·e
and·barricades·the (A)

יִשְׁתַּכְלְלוּן
ishthkllun
they-shall-be- scompleted (A)

מִנְדָּה
mnde
tribute (A)

־
-

בְל�
blu
excise (A)

וַהֲלָךְ
u·elk
and·toll (A)

לָא
la
not (A)

יִנְתְּנוּן
inthnun
they-shall-give (A)

וְאַפְּתֹם
u·aphthm
and·revenue-of (A)

מַלְכִים
mlkim
kings (A)

תְּהַנְזִק
thenzq
she-shall-cause-damage (A)

:
:

:144 כְּעַן
kon
now(A)

כָּל
kl
all-of (A)

־
-

קֳבֵל
qbl
forasmuch-as (A)

דִּי
di
that (A)

־
-

מְלַח
mlch
salt-of (A)

הֵיכְלָא
eikl·a
palace·the (A)

מְלַחְנָא
mlchna
we-salted (A)

Now because we have
maintenance from [the
king's] palace, and it was
not meet for us to see the
king's dishonour, therefore
have we sent and certified
the king;

14

וְעַרְוַת
u·oruth
and·nakedness-of (A)

מַלְכָּא
mlk·a
king·the (A)

לָא
la
not (A)

אֲרִיךְ
arik
proper (A)

־
-

לַנָא
l·na
for·us (A)

לְמֶחֱזֵא
l·mchza
to·to-perceive-of (A)

עַל
ol
on (A)

־
-

דְּנָה
dne
this (A)

שְׁלַחְנָא
shlchna
we-send (A)

וְה�דַעְנָא
u·eudona
and·we- c let -know (A)

לְמַלְכָּא
l·mlk·a
to·king·the (A)

:
:
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:154 דִּי
di
that (A)

יְבַקַּר
ibqr
he-shall-make-quest (A)

בִּסְפַר
b·sphr
in·scroll-of (A)

־
-

דָּכְרָנַיָּא
dkrni·a
memoranda·the (A)

דִּי
di
that (A)

אֲבָהָתָךְ
abeth·k
fathers-of·you (A)

That search may be made
in the book of the records of
thy fathers: so shalt thou
find in the book of the
records, and know that this
city [is] a rebellious city,
and hurtful unto kings and
provinces, and that they
have moved sedition within
the same of old time: for
which cause was this city
destroyed.

15

וּתְהַשְׁכַּח
u·theshkch
and·you-shall-find (A)

בִּסְפַר
b·sphr
in·scroll-of (A)

דָּכְרָנַיָּא
dkrni·a
memoranda·the (A)

וְתִנְדַּע
u·thndo
and·you-shall-know (A)

דִּי
di
that (A)

קִרְיְתָא
qrith·a
town·the (A)

דָךְ
dk
this (A)

קִרְיָא
qria
town (A)

מָרָדָא
mrda
revolting (A)

וּמְהַנְזְקַת
u·menzqth
and·one-causing-damage-of (A)

מַלְכִין
mlkin
kings (A)

וּמְדִנָן
u·mdnn
and·provinces (A)

וְאֶשְׁתַּדּוּר
u·ashthdur
and·insurrection (A)

עָבְדִין
obdin
ones-making do(A)

בְּגַוַּהּ
b·gu·e
in·midst-of·her (A)

מִן
mn
from (A)

־
-

י�מָת
iumth
days-of (A)

עָלְמָא
olm·a
eon·the (A)

עַל
ol
on (A)

־
-

דְּנָה
dne
this (A)

קִרְיְתָא
qrith·a
town·the (A)

דָךְ
dk
this (A)

הָחָרְבַת
echrbth
she-was- cdeserted (A)

:
:

:164 מְה�דְעִין
meudoin
ones- cmaking-known (A)

אֲנַחְנָה
anchne
we(A)

לְמַלְכָּא
l·mlk·a
to·king·the (A)

דִּי
di
that (A)

הֵן
en
should (A)

קִרְיְתָא
qrith·a
town·the (A)

דָךְ
dk
this (A)

We certify the king that,
if this city be builded
[again], and the walls
thereof set up, by this
means thou shalt have no
portion on this side the
river.

16

תִּתְבְּנֵא
ththbna
she-shall-be- sbuilt (A)

וְשׁוּרַיָּה
u·shuri·e
and·barricades·the (A)

יִשְׁתַּכְלְלוּן
ishthkllun
they-shall-be- scompleted (A)

לָקֳבֵל
l·qbl
to·as (A)

דְּנָה
dne
this (A)

חֲלָק
chlq
portion (A)

בַּעֲבַר
b·obr
in·across-of (A)

נַהֲרָא
ner·a
stream·the (A)

לָא
la
not (A)

אִיתַי
aithi
actually (A)

לָךְ
l·k
for·you (A)

:
:

פ
p

:174 פִּתְגָמָא
phthgm·a
rescript·the (A)

שְׁלַח
shlch
he-sent (A)

מַלְכָּא
mlk·a
king·the (A)

עַל
ol
on (A)

־
-

רְחוּם
rchum
Rehum(A)

בְּעֵל
bol
possessor-of (A)

־
-

טְעֵם
tom
decree (A)

. [Then] sent the king an
answer unto Rehum the
chancellor, and [to]
Shimshai the scribe, and
[to] the rest of their
companions that dwell in
Samaria, and [unto] the rest
beyond the river, Peace, and
at such a time.

17

וְשִׁמְשַׁי
u·shmshi
and·Shimshai (A)

סָפְרָא
sphr·a
scribe·the (A)

וּשְׁאָר
u·shar
and·remainder-of (A)

כְּנָוָתְה�ן
knuth·eun
colleagues-of·them (A)

דִּי
di
that (A)

יָתְבִין
ithbin
ones-sitting (A)

בְּשָׁמְרָיִן
b·shmrin
in·Samaria (A)

וּשְׁאָר
u·shar
and·remainder-of (A)

עֲבַר
obr
across-of (A)

־
-

נַהֲרָה
ner·e
stream·the (A)

שְׁלָם
shlm
welfare ! (A)

וּכְעֶת
u·koth
and·now (A)

:
:

ס
s

:184 נִשְׁתְּוָנָא
nshthun·a
dispatch·the (A)

דִּי
di
that (A)

שְׁלַחְתּוּן
shlchthun
you (p) -sent (A)

עֲלֶינָא
oli·na
on·us (A)

מְפָרַשׁ
mphrsh
being-expounded (A)

קֱרִי
qri
he-was-read (A)

קָדָמָי
qdm·i
before·me (A)

:
:

The letter which ye sent
unto us hath been plainly
read before me.

18

:194 וּמִנִּי
u·mn·i
and·from·me (A)

שִׂים
shim
he-was-promulgated (A)

טְעֵם
tom
decree (A)

וּבַקַּרוּ
u·bqru
and·they-made-quest (A)

וְהַשְׁכַּחוּ
u·eshkchu
and·they- cfound (A)

דִּי
di
that (A)

And I commanded, and
search hath been made, and
it is found that this city of
old time hath made
insurrection against kings,
and [that] rebellion and
sedition have been made
therein.

19

קִרְיְתָא
qrith·a
town·the (A)

דָךְ
dk
this (A)

מִן
mn
from (A)

־
-

י�מָת
iumth
days-of (A)

עָלְמָא
olm·a
eon·the (A)

עַל
ol
on (A)

־
-

מַלְכִין
mlkin
kings (A)

מִתְנַשְּׂאָה
mthnshae
one-lifing-up- her self (A)

וּמְרַד
u·mrd
and·revolt (A)

וְאֶשְׁתַּדּוּר
u·ashthdur
and·insurrection (A)

מִתְעֲבֶד
mthobd
smaking do(A)

־
-

בַּהּ
b·e
in·her (A)

:
:

:204 וּמַלְכִין
u·mlkin
and·kings (A)

תַּקִּיפִין
thqiphin
mighty-ones (A)

הֲ�ו
euu
they-were (A)

עַל
ol
over (A)

־
-

יְרוּשְׁלֶם
irushlm
Jerusalem (A)

וְשַׁלִּיטִין
u·shlitin
and·authorities (A)

בְּכֹל
b·kl
in·all-of (A)

There have been mighty
kings also over Jerusalem,
which have ruled over all
[countries] beyond the river;
and toll, tribute, and
custom, was paid unto
them.

20

עֲבַר
obr
across-of (A)

נַהֲרָה
ner·e
stream·the (A)

וּמִדָּה
u·mde
and·tribute (A)

בְל�
blu
excise (A)

וַהֲלָךְ
u·elk
and·toll (A)

מִתְיְהֵב
mthieb
being- sgranted (A)

לְה�ן
l·eun
to·them (A)

:
:

:214 כְּעַן
kon
now(A)

שִׂימוּ
shimu
promulgate-you (p)  ! (A)

טְּעֵם
tom
decree (A)

לְבַטָּלָא
l·btla
to·to-halt-of (A)

גֻּבְרַיָּא
gbri·a
masters·the (A)

אִלֵּךְ
alk
these (A)

Give ye now
commandment to cause
these men to cease, and that
this city be not builded,
until [another]
commandment shall be
given from me.

21

וְקִרְיְתָא
u·qrith·a
and·town·the (A)

דָךְ
dk
this (A)

לָא
la
not (A)

תִתְבְּנֵא
ththbna
she-shall-be- sbuilt (A)

עַד
od
until (A)

־
-

מִנִּי
mn·i
from·me (A)

טַעְמָא
tom·a
decree·the (A)

יִתְּשָׂם
ithshm
he-shall-be- spromulgated (A)

:
:
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:224 וּזְהִירִין
u·zeirin
and·ones-being-warned (A)

הֱ�ו
euu
be-you (p)  ! (A)

שָׁלוּ
shlu
carelessness (A)

לְמֶעְבַּד
l·mobd
to·to-do-of (A)

עַל
ol
on (A)

־
-

דְּנָה
dne
this (A)

לְמָה
lme
why ? (A)

Take heed now that ye
fail not to do this: why
should damage grow to the
hurt of the kings?

22

יִשְׂגֵּא
ishga
he-shall- grow -great (A)

חֲבָלָא
chbl·a
harm·the (A)

לְהַנְזָקַת
l·enzqth
to·to-cause-damage-of (A)

מַלְכִין
mlkin
kings (A)

:
:

ס
s

:234 אֱדַיִן
adin
then (A)

מִן
mn
from (A)

־
-

דִּי
di
that (A)

פַּרְשֶׁגֶן
phrshgn
transcript-of (A)

נִשְׁתְּוָנָא
nshthun·a
dispatch·the (A)

דִּי
di
that (A)

K

אַרְתַּחְשַׁשְׂתָּא
arthchshshtha
Artaxerxes (A)

Now when the copy of
king Artaxerxes'letter [was]
read before Rehum, and
Shimshai the scribe, and
their companions, they went
up in haste to Jerusalem
unto the Jews, and made
them to cease by force and
power.

23

Q

אַרְתַּחְשַׁשְׂתְּ
arthchshshth
Artaxerxes (A)

מַלְכָּא
mlk·a
king·the (A)

קֱרִי
qri
he-was-read (A)

קֳדָם
qdm
before (A)

־
-

רְחוּם
rchum
Rehum(A)

וְשִׁמְשַׁי
u·shmshi
and·Shimshai (A)

סָפְרָא
sphr·a
scribe·the (A)

וּכְנָוָתְה�ן
u·knuth·eun
and·colleagues-of·them (A)

אֲזַלוּ
azlu
they-departed (A)

בִבְהִילוּ
b·beilu
in·fluster (A)

לִירוּשְׁלֶם
l·irushlm
to·Jerusalem (A)

עַל
ol
on (A)

־
-

יְהוּדָיֵא
ieudi·a
Judeans·the (A)

וּבַטִּלוּ
u·btlu
and·they-halted (A)

הִמּ�
emu
them (A)

בְּאֶדְרָע
b·adro
in·arm (A)

וְחָיִל
u·chil
and·army (A)

:
:

ס
s

:244 בֵּאדַיִן
b·adin
in·then (A)

בְּטֵלַת
btlth
she-halted (A)

עֲבִידַת
obidth
administration-of (A)

בֵּית
bith
house-of (A)

־
-

אֱלָהָא
ale·a
Eloah·the (A)

דִּי
di
that (A)

בִּירוּשְׁלֶם
b·irushlm
in·Jerusalem (A)

Then ceased the work of
the house of God which [is]
at Jerusalem. So it ceased
unto the second year of the
reign of Darius king of
Persia.

24

וַהֲוָת
u·euth
and·she-was (A)

בָּטְלָא
btla
being-halted (A)

עַד
od
until (A)

שְׁנַת
shnth
year-of (A)

תַּרְתֵּין
thrthin
two (A)

לְמַלְכוּת
l·mlkuth
to·reign-of (A)

דָּרְיָוֶשׁ
driush
Darius (A)

מֶלֶךְ
mlk
king-of (A)

־
-

פָּרָס
phrs
Persia (A)

:
:

פ
p
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